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Актуальность статьи заключается в самой постановке проблемы — соотношение понятий 

«текст» и «дискурс» в лингводидактике. Цель статьи — рассмотреть вопросы, связанные с ис-

пользованием этих понятий в практике преподавания русского языка как иностранного. Ма-

териалом исследования послужили собственные наблюдения автора, основанные на много-

летнем опыте преподавания русского языка в иноязычной аудитории, и литература, посвя-

щенная исследованию дискурса в лингвистике и психолингвистике. В результате 

проведенного анализа автор определяет цель обучения — формирование учебного дискурса, 

овладение иностранным языком — дискурсивным процессом и результат учебной деятель-

ности — создание учащимся вторичного дискурса и «вторичного» текста.
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1. ВВЕДЕНИЕ

В основе обучения иностранному языку как речевой деятельности в лингво-

дидактике обычно лежит текст. Для многих методистов текст — «высшая едини-

ца обучения общению на русском (иностранном) языке» [1]. Текст понимается 

как «методически целесообразный, аутентичный фрагмент культурно-языкового 

пространства, в рамках которого моделируется взаимодействие обучаемого по-

средством управляемой текстовой деятельности» [2. С. 72].

С опорой на текст в учебном процессе вводится тема, обсуждение которой в 

целях развития речи также строится вокруг текста и с опорой на него. Текст в 

условиях обучения, с одной стороны, запускает речемыслительную деятельность 

учащихся на иностранном языке, с другой — в обновленном, присвоенном уча-

щимися виде завершает эту деятельность. Однако только ли текст участвует в 

развитии речемышления на иностранном языке? Преподаватели, наверное, не 

раз сталкивались с ситуацией, когда все слова текста понятны, а его смысл не 

ясен или понимается не так, как хотел автор или предполагал преподаватель; 

когда текст «не идет» в группе, потому что ассоциации, которые должны возник-

нуть, не возникают и сознание воспринимающего текст остается безучастным. 

Почему устаревают учебники? В первую очередь из-за текстов.

2. ОБСУЖДЕНИЕ

Тексты погружают учащегося в ту реальность, в которой они возникли и ко-

торую они отражают. Реальность меняется, и приходится создавать новые учебные 
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материалы. «Учебник обычно живет десять лет», — сказала в частной беседе глав-

ный редактор издательства «Златоуст» А.В. Голубева. Хорошие учебники, конеч-

но, живут дольше, но и они устаревают. Автору со временем приходится обновлять 

тексты или убирать их вовсе, а потому удалять целые главы; вводить новые темы, 

писать новые тексты. Даже хорошо структурированная и «крепкая» грамматика 

не может спасти устаревший учебник. Так, на глазах меняется ставший для нас 

классическим учебник С.А. Хаврониной «Говорите по-русски». То же можно ска-

зать и о произведениях художественной литературы, используемых на занятиях. 

Например, рассказ В.М. Шукшина «Сапожки», безотказно работавший в ауди-

тории тридцать лет назад, сейчас просто непонятен. Объяснение реалий, отра-

женных в рассказе, требует временных затрат. Или же рассказ В. Токаревой «Зиг-

заг», также активно используемый на занятиях по развитию речи, сейчас в евро-

пейских группах вызывает не только удивление, но и полное отторжение, потому 

что идея альтруизма — бескорыстия, пожертвования благополучием собственной 

семьи в угоду высоким ценностям для современной молодежи кажется надуманной. 

Приведенные примеры показывают, что текст, даже отобранный соответствен-

но уровню владения языком учащихся, не всегда способен актуализировать их 

речевую деятельность. В учебных целях текст, используемый на занятиях, явля-

ется лишь средством и инструментом коммуникации, стимулом возникновения 

и реализации коммуникативных намерений учащихся. Учебный текст1 может 

активизировать речемыслительную деятельность только при условии, если он 

способствует погружению учащегося в дискурсивную среду изучаемого языка и 

культуры.

Обращение к дискурсу в науке о языке связано с попыткой примирения по-

нятий «текст» и «речь» за счет разрушения оппозиции введением третьего эле-

мента, который «парадоксальным образом является “более речевым”, чем речь» 

[3], и может быть описан традиционными лингвистическими методами или же, 

как считает О.Г. Ревзина, собственными методами, отличными от лингвистики 

текста.

Определение дискурса находится на пересечении изысканий различных дис-

циплин — лингвистики, психолингвистики, семиотики, литературоведения, со-

циологии, философии и др., что обусловлено фокусировкой исследовательского 

интереса на различных аспектах этого явления (согласно последним данным, на 

сегодняшний день существует более трехсот определений дискурса). «Дискурс 

многосторонен, и достаточно очевидна ограниченность любых попыток отразить 

его моделирование, сведя дискурс к одному или двум измерениям…» [4. С. 49]. 

Каждая дисциплина, обращенная или к дискурсу, или к тексту, концентрируется 

на решении своих задач. Несмотря на множество определений дискурса и раз-

1 Понятие «учебный текст» в статье используется в широком смысле — как текст, исполь-

зуемый в учебных целях. Учебный текст может быть создан автором учебника с определенны-

ми лингводидактическими целями (см., например, учебник по аудированию и развитию уст-

ной речи И.В. Одинцовой «Что вы сказали?»). Учебным текстом могут быть публицистические 

тексты (см., например, учебное пособие И.В. Одинцовой «Он и она») или тексты художествен-

ной литературы (см., например учебник С. Любенской и И.В. Одинцовой «Advanced Russian: 

from reading to speaking. От текста к речи»).
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личных подходов к соотношению понятий «дискурс» и «текст», важно, что об-

ращение к этим явлениям позволяет углубить наши представления об онтологии 

языка, когда язык рассматривается не просто как средство отображения действи-

тельности, форма выражения мыслей и чувств, а как особый мир, отражающий 

отношения человека и бытия, связь языка с социальным и культурным опытом 

человека.

В классическом понимании дискурс принято рассматривать как «связный текст 

в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурны-

ми и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая 

как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во 

взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). Дис-

курс — это речь, “погруженная в жизнь”» [5. С. 136—137].

В лингводидактике теория дискурса пока не нашла должного применения, 

хотя именно к лингводидактике понятие дискурса имеет самое прямое отноше-

ние, так как, обучая языку, мы обучаем прежде всего иноязычному дискурсу.

Безусловно, в практике преподавания иностранных языков опора на дискурс 

присутствует постоянно. Однако специальное обращение исследовательского 

интереса к теории дискурса в контексте современной науки способно обогатить 

лингводидактику и приблизить ее к пониманию как проблем, связанных с от-

бором учебных текстов и методикой работы над ними, так и проблем получения, 

хранения и переработки знаний, необходимых учащимся для овладения ино-

странным языком, развития их умений выбирать и реализовывать программы 

речевого поведения в зависимости от темы, задачи и коммуникативных установок, 

возникающих на фоне культурного контекста.

Текст и дискурс в учебном процессе взаимосвязаны и неразрывны. Текст не 

существует вне дискурса, вне дискурсивной деятельности. В дискурсе как ни в 

каком другом явлении объединены языковые, когнитивные, социальные и праг-

матические составляющие. Дискурс — это среда функционирования языка и речи. 

Именно с опорой на дискурс, «живую речь» мы обучаем общению на языке. И, 

с другой стороны, именно в дискурсе проверяется прагматическая пригодность 

знаний, освоенных учащимися в обучении.

3. ВЫВОДЫ

Учебный текст в практике обучения языку — это лишь «послание», адресован-

ное учащемуся с целью пробудить в нем речемыслительную активность. Если 

учебный текст считать средством коммуникации, то основным способом форми-

рования дискурсивной речемыслительной деятельности следует назвать учебную 

речевую и учебную коммуникативно-речевую ситуации [6].

В учебных целях следует различать «первичный» текст (учебный текст) и текст 

«вторичный» — текст, создаваемый учащимися на основе целенаправленной ра-

боты над «первичным» текстом и дискурсом, в который погружен текст-источник. 

Если учебный текст рассматривать как «средство» и «инструмент» коммуникации, 

то целью обучения следует считать формирование учебного дискурса, овладение 

иностранным языком — дискурсивным процессом, а результатом учебной дея-
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тельности — создание учащимся «вторичного» дискурса и «вторичного», соб-

ственного, текста.
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